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PROTOCOL AMENDING THE INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO ECONOMIC 

STATISTICS, SIGNED AT GENEVA ON 14 DECEMBER 1928 

The Parties to the present Protocol, consider
ing that, under the International Convention re
lating to Economic Statistics, signed at Geneva 
on 14 December 1928, the League of Nations 
was invested with certain duties and functions for 
the continued performance of which it is neces
sary to make provision in consequence of the dis
solution of the League of Nations, and consider
ing that it is expedient that these duties and 
functions should be performed henceforth by the 
United Nations, hereby agree as follows: 

ARTICLE I 

The Parties to the present Protocol undertake 
that as between themselves they will, in accord
ance with the provisions of the present Protocol, 
attribute full legal force and effect to, and duly 
apply the amendments to this instrument as 
they are set forth in the annex to the present 
Protocol. 

ARTICLE II 

The Secretary-General shall prepare a text of 
the Convention as revised in accordance with the 
present Protocol, and shall send copies for their 
information to the Governments of every Member 
of the United Nations and every State non-mem
ber of the United Nations to which this Protocol 
is open for signature and acceptance. He shall 
also invite Parties to the aforesaid Convention to 
apply the amended text of that instrument as 
soon as the amendments are in force, even if 
they have not yet been able to become Parties 
to the present Protocol. 

ARTICLE III 

The present Protocol shall be open for signa
ture or acceptance by any of the Parties to the 
Convention of 14 December 1928 relating to 
~conomic Statistics, to which the Secretary-

General has communicated for this purpose a 
copy of this Protocol. 

ARTICLE IV 

States may become Parties to the present Pro
tocol by 

(a) Signature without reservation as to ac
ceptance; 

( b) Signature with reservation as to accept
ance, followed by acceptance; 

( c ) Acceptance. 
Acceptance shall be effected by the deposit of 

a formal instrument with the Secretary-General 
of the United Nations. 

ARTICLE V 

The present Protocol shall come into force on 
the date on which two or more States shall have 
become Parties thereto. 

The amendments set forth in the annex to the 
present Protocol shall come into force when fif
teen States have become Parties to the present 
Protocol, and consequently any State becoming a 
Party.to the Convention, after the amendments 
thereto have come into force, shall become a 
Party to the Convention as so amended. 

In accordance with paragraph 1 of Article 102 
of the Charter of the United Nations and the 
regulations pursuant thereto adopted by the Gen
eral Assembly, the Secretary-General of the 
United Nations is authorized to effect registration 
of this Protocol and of the amendments made to 
the Convention by the present Protocol on the 
respective dates of their entry into force, and to 
publish the Protocol and the revised text of the 
Convention of 14 December 1928 relating to 
Economic Statistics as soon as possible after 
registration. 
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ARTICLE VII 

The present Protocol, of which the Chinese, 
English, French, Russian and Spanish texts are 
equally authentic, shall be deposited in the ar
chives of the United Nations Secretariat. The 
Convention to be amended in accordance with 
the annex being in the English and French lan
guages only, the English and French texts of the 
annex shall he equally authentic texts and the 
Chinese, Russian and Spanish texts shall he 
translations. A certified copy of the Protocol, 
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including the annex, shall be sent by the Secre
tary-General to each of the States Parties to the 
Convention of 14 December 1928, relating to 
Economic Statistics, as well as to all States Mem
bers of the United Nations. 

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being 
duly authorized thereto by their respective Gov
ernments, signed the present Protocol on the date 
appearing opposite their respective signatures. 

DONE at Paris this ninth day of December one 
thousand nine hundred and forty-eight. 
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PROTOCOLE AMENDANT LA CONVENTION INTERNATIONALE CONCERNANT LES 

STATISTIQUES ECONOMIQUES, SIGNEE A GENEVE LE 14 DECEMBRE 1928 

Les Etats Parties au present Protocole, con
siderant que Ia Convention internationale con
cernant les statistiques economiques, signee it 
Geneve Ie 14 decembre 1928, a confie it la So
ciete des Nations certains devoirs et certaines 
fonctions, et qu' en raison de la dissolution de Ia 

. Societe des Nations, il est necessaire de prendre 
des dispositions en vue d' en assurer l' accomplis
sement sans interruption, et considerant qu'il est 
opportun que ces devoirs et ces fonctions soient 
assumes desormais par 1'Organisation des Nations 
Unies, sont convenus des dispositions suivantes: 

ARTICLE PREMIER 

Les Etats Parties au present Protocole pren
nent l'engagement qu'entre eux-memes, confor-
mement aux dispositions du present Protocole, 
ils attribueront plein effet juridique aux amende
ments a cet instrument, mentionnes a 1'annexe 
du present Protocole, les mettront en vigueur et 
en assureront l'appli~ation. 

ARTICLE II 

Le Secretaire general redigera Ie texte de Ia 
convention revisee conformement au present 
Protocole et en adressera un exemplaire, it titre 
d'information, au Gouvernement de chaque Etat 
Membre de 1'Organisation des Nations Unies et 
de chaque Etat non membre appele it signer ou 
it accepter Ie present Protocole. II invitera egale
ment les Etats Parties it ladite Convention it 
appliquer Ie texte amende de cet instrument, des 
l'entree en vigueur des amendements, meme s'ils 
n'ont pas encore pu devenir Parties au present 
Protocole. 

ARTICLE III 

Le present Protocole sera ouvert it Ia signa
ture ou it I'acceptation de tous Ies Etats Parties 
it la Convention du 14 decembre 1928 concer
nant les statistiques economiques auxquels Ie 

Secretaire general aura communique, it cet effet, 
un exemplaire du present Protocole. 

ARTICLE IV 

Les Etats pourront devenir Parties au present 
Protocole: 

a) En Ie signant sans reserve quant it l' ac
ceptation; 

b) En Ie sign ant sons reserve d' acceptation 
et en l' acceptant ulterieurement; 

c) En l' acceptant. 

L'acceptation s'effectuera par Ie depot d'un 
instrument formel au pres du Secretaire general 
de l'Organisation des Nations Unies. 

ARTICLE V 

Le present Protocole entrera en vigueur lors
que deux ou plusieurs Etats seront devenus 
Parties it ce Protocole. 

Les amen dements mentionnes it l'annexe au 
present Protocole entreront en vigueur lorsque 
quinze Etats seront devenus Parties au present 
Protocole. En consequence, tout Etat devenant 
Partie it Ia Convention apres que les amende
ments it ceUe Convention seront entres en vigueur 
deviendra Partie it la Convention ainsi amendee. 

ARTICLE VI 

Conformement au paragraphe 1 de l' Article 
102 de Ia Charte des Nations Unies et au regle
ment adopte par l' Assemblee generale pour 
1'application de ce texte, Ie Secretaire general de 
1'Organisation des Nations Unies est autorise it 
enregistrer Ie present ProtocoIe, ainsi que les 
amen dements apportes it Ia Convention par Ie 
present ProtocoIe, aux dates respectives de leur 
entree en vigueur, et it publier, aussitot que pos
sible apres l' enregistrement, Ie Protocole et Ie 
texte revise de la Convention du 14 decembre 
1928 concernant les statistiques economiques. 
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ARTICLE VII 

Le present Protocole, dont les textes anglais, 
chinois, espagnol, fran~is et russe feront egale
ment foi, sera depose aux archives du Secretariat 
de l'Organisation des Nations Unies. La Conven~ 
tion, qui doit etre amen dee comme prevu it l'an
nexe, etant redigee seulernent en anglais et en 
fran~ais, Ies textes fran~ais et anglais de l' annexe 
feront egalement foi et les textes chinois, es~ 

pagnol et russe seront consideres comme des 
traductions. Vne copie certifiee conforme du 
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Protocole et de I'annexe sera envoyee par Ie Se~ 
cretaire general it chacun des Etats Parties it la 
Convention du 14 decembre 1928 concernant 
les stat~stiques econorniques, ainsi qu'it tous l~s 
Etats Membres des Nations ·Unies. 

EN FOI DE QUOI, les soussignes durnent auto
rises par leurs gouvernernents respectifs, ont 
signe Ie present Protocole aux dates figurant en 
regard de leur signature respective. 

FAIT it Paris, Ie 9 decembre mil neuf cent 
quarante-huit. 
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IIPOTOKOJI 

o BHECEHMM M3MEHEHMA B MEllYHAPOnHYID KOHBEHQMID 
no BonpOCAM 3KOHOMM~ECKOA CTATMCTMKM, 

nOnnMCAHHYIO B lEHEBE 14 lEKA6PH 1928 rOnA 

OB~E~HHEHHME HA~HH 

1948 





11POTOKOJI 0 BHECEHI1If If3MEHEHIII1 B MEJR,n:YIL~PO,n:HYIO ROHBEImIfIO TIO BOll

POCAM 9ROHOl\1:IIlffiCKOff CTATIICTIIKII, 110,n:nIICAHHYIO B JI\,EHEBE 14 ,n:ERABPS 

1928 rO,I1;A 

Y lIaCTHIIKII HaCToam;ero 11poTOKOJIa, OTMelIaa, 

lITO Ha OCHOBaHIIII KOHBeHIl;I1H no BonpocaM 3KO

HOMHlJeCKOH CTaTHCTHKH, nO,lOllICaHHoH 14 ,l(eKa6pH 

1928 r. B .JKeHeBe, Ha JIlll'Y Ha~IIH 6bIJllI B03-

JIOiKeHbI HeROTopble 06H3aHHOCTII II <PYHK~Illi, ;U;.lIH 

;rJ;aJIbHeHiliero ocym;eCTBJIeHHH KOTOPbIX 6e3 ne

pepbIBa, BBIIAY JIHKBll,l(a~1I1I JIllrII Ha~IIH, Tpe6y

roTCH oco6bIe nOCTaHOBJIeHHH, H CqHTaH ~eJIeCO-
06pa3HbIM, qT06bI C HaCToam;ero BpeMeHII 3TH 06H-

3aHHOCTH H 4>YHK~HH oCyII~eCTBJUJ.1mCb OpraIDI3a

~lIeii 06'LeAHHeHHbIX Ha~IIH, HaCTOaJIVIM cor JIa

CIIJllICh 0 CJIe,u;yrom;eM: 

CTATbS I 

Y lIaCTHlIKII HaCToam;ero 11poTOKOJIa 06H3YIOTCH 

rrplI3HaBaTh B CBOIIX B3aHMOOTHOilleHIIHX ,u;pyr C 

APyrOM, B COOTBeTCTBIlli C nOJIOiKeHlIaMII HaCTO

m.u;ero IIpoToKoJIa, nOJIHYIO 3aKOHHYIO CIIJIY BHe

ceHHblX B aKThI II3MeHeHH:H, npllBeAeHHhIx B IIPII

JIOiKeHHlI K HaCTOHm;eMY I1POTOKOJIY, H 06H3YIOTCH 

,u;OJImHbIM '06pa30M npUMeHHTb lIX. 

CTATbS II 

reHepaJIhHbIH CeItpeTaph Bblpa6aThIBaeT T6ItCT 

nepecMoTpeHHoii B COOTBeTCTBlI1I C HaCTOHIII,lIM 

npOTOKOJIOM KOHBeHlJ,llll II paCCbIJIaeT KonlIH ee 

,u;JIH OCBeAOMJIeHIIH rrpaBIITeJIbCTBaM Bcex Tex 

rOCy)l;a PCTB-QJIeHOB OpraHlI3alJ,lIII 06':be)l;IIHeHHblx 

HalJ,IIH II rocy)l;apCTB, He COCTOHIlUIX qJIeHaMII 

OpraHII3alJ,lIII, KOTopble IIMeIOT npaBO no,wm:caTh 

HaCTOHm;Im IIpOTOKOJI HJIII rrpIIHHTh ero. OH TaKjKe 

npHr JIU-maeT jTllaCTHIIKOB BbIIIleYKa3aHHOH ROH

BeHD;nH rrplIMeHHTh lIepeCMOTpeHHblH TeKCT 9Toro 

aKTa, KaR TOJIbKO n:JMeH6HHH BOll,u;YT B CHJIY, )l;ame 

B TOM CJIYlJ.ae, eCJIII Y HIIX em;e He 6YAeT K TOMY 

npeMeHH B03MOiKHOCTH CTaTh yqaCTHHltaMH HaCTO

Hm;ero IIpoToKoJIa. 

CTATbS III 

HaCTOHIlV1H llPOTOK,OJI OTKphIT ;rJ;.lIH IIO,l(IIHCaHHH 

IVIII npIUHITIUI ero JII06bIM j71JaCTHIIKOM ROHBeHD;IIH 

14 ~eKa6pH 1928 r. no BorrpocaM 3KOHOMHlJ.eCKOH 

CTaTIICTIIKll, KOTOPOMY reHepaJIhHhIH CeKpeTaph 

coo6I1I,lIJI C 9TOH lJ,eJIbIO KOIDIIO HaCTOHm;ero TIpo

TONO.lIa. 

CTAThH IV 

rocy,u;apCTBa MoryT CTaTh YlJaCTHIIKaMH HaCTO

Hm;ero IIpoToKoJIa nYTeM 

a) nO;U;illIcaHIDI ero 6e3 orOBopOK B OTHOmeHIm 

ero rrpllHHTlIH; 

b) IIo,u;1llICamm ero C orOBOpKaMII B OTHome

HIlli ero nplIHHTIIH II IIOCJIe)l;YIOm;ero npHHHTIDI ero; 

c) npllHHTlIH. 

IIpIIH.HTIIe ocym;eCTBJIHeTCH iryTeM ;u;enoHIIpo

BaRDH o<pII~IIaJIhHOrO aKTa y .reHepaJIhHOrO 

CeKpeTapH OpraHlI3aU;IDI 06':be~HeHHbIX Hau;IDi. 

CTATbS V 

HaCTO~llH IIpOTOKOJI BcrynaeT B CII~ B TOT 

,l(eHb, Kor;u;a ,l(Ba rocy;u;apcTBa H~ 60JIee CTaHO

B.HTCH ero ~aCTHHKaMH. 

H3MeHeHIDl, II3JIOmeHHbIe B 11pHJIOmeHHll K 

HaCT05l.lD,eMY 11 POTOKOJIY, BCTynaIOT B CH.rry nOCJIe 

Toro KaK nHTHa;u;u;aTb rocy;u;apcTB cTaxn yqaCTHH

KaMII HaCT05IIII;ero 11poTOKOJIa II, CJIe,u;OBaTeJIhHO, 

JII060e rOCY)l;apCTBO, c,u;eJIaBilleeCH yqacTHIIKOM 

ROHBeH~lIH nOCJIe BCTynJIeHHH B CIIJIY BHeceHHbIX 

B Hee H3MeHeHIIH, CTaHOBHTCH yqaCTHHKOM 1I3Me

HeHHOH TaKHM 06pa30M ROHBeHIJ;HH. 

CTATbS VI 

B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 1 CTaTbH 102 
Y CTaBa OpraHlI3au;IIH 06':be)l;HHeHHblx Hau;lIii H 

YTBepm,u;eHHbIMll reHepaJIbHOH ACCaM6JIeeH npa

BII~1JaMII, npHHHTbIMII Ha OCHOBaHIDI 9TOH CTaTblI, 

reHepaJIbHhIH CeKpeTaph OpraHlI3a~1I1I 06':be)l;H

HeHHbIX HaU;llH ynOJIHOMOlJ.IIBaeTCH 3aperHCTpH

pOBaTh HacTo~Irli II POTOKOJI, a Taltme BHeceHHbIe 

HaCTOHID;llM 11POTOKOJIOM B KOHBeH~llIO H3MeHe

HHH B ,1l;aTbI, COOTBeTCTBYIOIII;lle ,1l;aTaM IIX BCTyn

JIeHlIH B CIIJIY, II orry6JIHKOBaTh B B03MomHO KO

POTKmI CpOK TIPOTOKOJI II nepeCMorpeHHbIH TeKCT 

KOHBeH~IIJ] 14 ;u;eKa6pH 1928 r. no BorrpocaM 9KO

HOMIIQeCKOH CTaTHCTIIKH. 
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CTATbH VII 

HacToHrwrli: IIpOTOKOJI, aM .7llIiiCKIIH, IICnaH

CKHH, KHTaHCKHH, PYCCKIIH II cppaHU;Y3cKHH TeKCThI 

KOToporo HBJIHIOTCH paBHO a YTeHTHqHhIMH, )J;eno

HHpyeTcH B apXlIB CeKpeTaplIaTa OpraHll3aU;HII 

06'.he)J;IIHeHHhIX Ha~HiI. BBII)J;Y Toro qTO ROHBeH

~Ha, nO)J;JIemam;aa nepeCMOTpy B COOTBeTCTBIIH C 

IIpIIJIOmeHHeM, COCTaBJIeHa TOJIbKO Ha aHr JIImCKOM 

II cppaH~y3cKOM H3hIKax, aHr JIHllCKHH H cppaH~y3-

CKHn TeKCThI IIpllJIomeHHa aBJIaIOTCa paBHO aYTeH

rnqHhIMH, Tor)J;a KaK HcnaHCKHH, KHTanCKHH II PYC

CKnH TeKCThI 6Y)J;YT nepeBO)J;HhIMIl. 3aBepeHHaa 

KOIIHa IIpoToKoJIa, BKJIIOqaIOm;aa IIplIJIOmelllIe, 

paCChIJIaeTCH reHepaJIbHbIM CeKpeTapeM BceM ro-
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CY)J;apCTBaM-yqaCTHHKaM ROHBeH~ 14 ~eKa6pa 
1928 r. no BonpocaM 3KOHOMHqeCKOn CTamCTHKII, 

a TaIDKe BceM rOCY)J;apCTBaM-qJIeHaM OpraHH3aU;1llI 

06'.he)J;HHeHHhlx Ha~. 

B Y,n;OCTOBEPEHllE llErO HIImenO)J;IIHcaB

IllHeca, 6y.n;YQII )J;OJImHhIM 06pa30M Ha TO ynOJIHO

MOqeHhI COOTBeTCTBeHHhIMH npaBHTeJIbCTBaMII, 

nO)J;IIHcam HaCToa~ IIpOTOKOJI B )J;aThI, npo

CTaBJIeHHhle, COOTBeTCTBeHHO, npOTIlB HX nO)J;

nilcen. 

COCTAB.JIEHO B IIapHiKe, )J;eB5IToro AHa p;e

Ka6pa Meca~a, ThICaqa )J;eBaTbCOT COpOK BOCbMoro 

rop;a. 
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PROTOCOLO DE ENMIENDA A LA CONVENCION INTERNACIONAL SOBRE 

ESTADISTICAS ECONOMICAS, FIRMADA EN GINEBRA EL 14 DE DICIEMBRE DE 1928 

Los Estados partes en el presente Protocolo, 
considerando que la Convencion sobre Estadis
ticas Economicas, firmada en Ginebra el 14 de 
diciembre de 1928, confiaba a la Sociedad de 
las N aciones ciertos deberes y funciones; y que, 
como consecuencia de la disolucion de la Socie
dad de las N aciones, es necesario tomar dis
posiciones para asegurar el cumplimiento, sin 
interrupcion, de tales deberes y. funciones; y 

considerando que es conveniente que, en ade
lante, sean asumidos por las Naciones Unidas, 
han convenido en las siguientes disposiciones: 

ARTICULO I 

Los Estados partes en el presente Protocolo 
se comprometen entre si, con arreglo a las dis
posiciones del presente Protocolo, a atrihuir ple
na efectividad juridica a las enmiendas a aquel 
instrumento, contenidas en el anexo del presente 
Protocolo, a ponerlas en vigor y a asegurar su 
aplicacion. 

ARTicULO II 

EI Secretario General preparani el texto' de la 
Convencion, revisado con arreglo al presente 
Proto colo, y enviani copias, para su debida in
formacion, a los Gobiernos de cad a uno de los 
Estados Miembros de las Naciones Unidas y a 
los de cada uno de los Estados no miembros, para 
los que este abierto a la firma 0 a la aceptacion 
el presente Protocolo. Invitani igualmente a los 
Estados partes en la cit ada Convencion a aplicar 
el texto enmendado de este instrumento tan 
pronto como entren en vigor las enmiendas, in
cluso si tales Estados no han podido llegar aun 
a ser partes en el presente Protocolo. 

ARTICULO III 

El presente Proto colo estani abierto a la firma 
o a la aceptacion de todos los Estados partes en 

la Convencion del 14 de diciembre de 1928 
sobre Estadfsticas Economicas a los que el Secre
tario General haya enviado, al efecto, copia de 
este Protocolo. 

ARTicULO IV 

Los Estados podnin llegar a ser partes en el 
presente Protocolo: 

a) Por la firma sin reserva de aceptaci6n; 

b) Por la firma con reserva de aceptacion y 
la aceptacion ulterior; 

c) Por la aceptaci6n. 

La aceptacion se efectuara mediante el depo
sito de un instrumento en forma, en la Secretaria 
General de las N aciones U nidas. 

ARTicULO V 

El presente Proto colo entrani en vigor cuando 
dos 0 mas Estados hayan llegado a ser partes en 
este Protocolo. 

Las enmiendas consignadas en el anexo al pre
sente Proto colo entraran en vigor cuando quince 
Estados hayan llegado a ser partes en el presente 
Protocolo. En consecuencia, cualquier Estado 
que llegare a ser parte en la Convenci6n despues 
de haber entrado en vigor tales enmiendas, sera 
parte en la Convencion asi enmendada. 

ARTicULO VI 

Conforme al parrafo I del Articulo 102 de la 
Carta de las Naciones Unidas y al reglamento 
adoptado por la Asamblea General para la apli
cacion de ese texto, el Secretario General de las 
Naciones Unidas esta autorizado a registrar el 
presente Protocolo, asi como las enmiendas intro
ducidas en la Convenci6n por el presente Proto
colo, en las fechas respectivas de su entrada en 
vigor; y a publicar, tan pronto como sea posible 
despues del registro, el Protocolo y el texto re
visado de la Convenci6n del 14 de diciembre de 
1928 sobre Estadisticas Economicas. 
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ARTICULO VII 
El presente Protocolo, cuyos textos chino, es

panol, frances, ingles y ruso son igualmente 
autenticos, sera depositado en los archivos de la 
Secretaria de las Naciones Unidas. Como la Con
venci6n, que ha de ser enmendada con arreglo 
al anexo, esta redactada solamente en frances y 
en ingles, los textos frances e ingles del anexo 
seran igualmente autenticos, y los textos chino, 
espanol y ruso seran considerados como traduc
ciones. El Secretario General enviara co pia certi
ficada del Protocolo y del anexo, a cada uno de 
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los Estados partes en la Convenci6n del 14 de 
diciembre de 1928 sobre Estadisticas Economi
cas, asi como a todos los Estados Miembros de 
las N aciones U nidas. 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos, 
debidamente autorizados por sus respectivos Go
biernos, han firmado el presente Proto colo en 
las fechas que figuran allado de sus respectivas 
firmas. 

HECHO en Paris el nueve de diciembre de mil 
novecientos cuarenta y ocho. 
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ANNEX 
TO THE PROTOCOL AMENDING THE INTERNATIONAL CONVENTION 

RELATING TO ECONOMIC STATISTICS, 

SIGNED AT GENEVA ON 14 DECEMBER 1928 

In Article 2, Section III (A): "Food and Agricul
ture Organization of the United Nations" shall be sub
stituted for "International Institute of Agriculture". 

Article 8 shall read: 
"In addition to the particular functions which are 

entrusted to the Economic and Social Council under 
the provisions of the present Convention and the in
struments annexed thereto, the Council may make any 
suggestions which appear to be useful, for the purpose 
of . improving or amplifying the principles and ar
rangements laid· down in the Convention concerning 
the classes of statistics dealt with therein. It may also 
make suggestions in regard to other classes of sta
tistics of a similar character in respect of which it 
a ppears de~irable and practicable to secure inter
national uniformity. It shall examine all suggestions 
to the same end which may be submitted to it by the 
Governments of any of the High Contracting Parties. 

"The Economic and Social Council is requested, if 
at any time a desire to that effect is expressed by not 
less than half of the Parties to the present Convention, 
to convoke a conference for the revision and, if it 
seems desirable, the amplification of the present 
Convention.' , 

Article 10: In its first paragraph "Economic and 
Social Council" shall be substituted for "Committee 
of Experts referred to in article 8". 

In its second paragraph "Council" shall be sub
stituted for "Committee". 

Article 11 shall read: 
"Any High Contracting Party may, at the time of 

signature, ratification or accession, declare that, in 
accepting the present Convention, he does not assume 
any obligations in respect of all or any of his colonies, 
protectorates, overseas territories or all Trust Terri
tories for which he acts as Administering Authority, 
and the present Convention shall not apply to any ter
ritories named in such declaration. 
. "Any High Contracting Party may give notice to 
the Secretary-General of the United Nations at any 

time subsequently that he desires that the Conven
tion shall app~y to all or any of his territories which 
ha ve ,been made the subject of a declaration under 
the preceding paragraph, and the Convention shall 
apply to all the territories named in such notice one 
year after its receipt by the Secretary-General of the 
United Nations. 

"Any High Contracting Party may, at any time 
after the expiration of the five years' period men
tioned in article 16, declare that he desires that the 
present Convention shall cease to apply to all or any 
of his colonies, protectorates, overseas territories or 
all Trust Territories for which he acts as Administer
ing Authority, and the Convention shall cease to apply 
to the territories named in such declaration six months 
after its receipt by the Secretary-General of the 
United Nations. 

"The Secretary-General of the United Nations shall 
communicate to all Members of the United Nations 
and to non-member States to which he has communi
cated a copy of this Convention all declarations and 
notices received in vhtue of this article." 

Article 12: Its second paragraph shall read: 

"The present Convention shall be ratified. As from 
the date of entry into force of the Protocol signed at 
Paris to amend this Convention, the instruments of 
ratification shall be transmitted to the Secretary
General of the United Nations, who shall notify their 
receipt to all Members of the United Nations and to 
non-member States to which he has communicated a 
copy of this Convention." 

Article 13 shall read: 

"From the date of entry into force of the Protocol 
signed at Paris to amend this Convention, the present 
Convention may be acceded to on behalf of any Mem
ber of the United Nations or any non-member State 
to which the Economic and Social Council may decide 
to communicate officially the present Convention. 

"The instruments of accession shall be transmitted 
to the Secretary-General of the United Nations, who 
shall notify their receipt to all Members of the United 
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Nations and to non-member States to which he has 
communicated a copy of this ConventjQn." 

In Article 15; "Secretary-General of the United 
Nations" shall be substituted for "Secretary-General 
of the League of Nations". 

Article 16: In its first paragraph "Secretary-Gen
eral of the United Nations" shall be substituted for 
"Secretary-General of the League of Nations" and 
"Member of the United Nations" shall be substituted 
for "Member of the League". 

Its second paragraph shall read: "The Secretary
General shall n,otify all Members of the United 
Nations and non-member States to which he has com
municated a copy of this Convention of any denuncia
tions received". 
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In its third paragraph "Members of the United 
Nations" shall be substituted for "Members of the 
League". 

Article 17: Its second paragraph shall read: "The 
Governments of countries which are ready to accede 
to the Convention under article 13, but desire to' be 
allowed to make any reservations with regard to the 
application of the Convention may inform the Secre
tary-General of the United Nations to this effect, who 
shall forthwith communicate such reservations to all 
Parties to the present Convention and inquire whether 
they have any objection thereto. If within six months 
of the date of the communication of the ,Secretary
General no objections have been received the reserva
tion shall be deemed to have been accepted." 
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ANNEXE 

AU PROTOCOLE AMENDANT LA CONVENTION INTERNATIONALE 

CONCERNANT LES STATISTIQUES ECONOMIQUES, 

SIGNEE A GENEVE LE 14 DECEMBRE 1928 

A l'article 2, section III (A): Remplacer les mots 
"Institut international d'agriculture" par les mots: 
"Organisation des Nations Unies pour l'alimentation 
et l' agriculture" . 

L' article 8 sera redige comme suit: 
"En dehors des fonctions speciales qui lui sont con

fiees en vertu des dispositions de la presente Conven
tion et des instruments annexes, Ie Conseil economique 
et social pourra formuler tous avis qui lui paraitront 
utiles en vue d'ameliorer ou de developper les prin
cipes et arrangements stipuIes dans la Convention au 
sujet des categories de statistiques qui y sont envisa
gees. II pourra egalement emeUre des a vis concernant 
d'autres categories de statistiques d'un caractere ana
logue dont il semblera souhaitable et possible d'as
surer l'uniformite intemationale. II examinera toutes 
les suggestions visant les memes fins qui pourront lui 
etre soumises par Ie Gouvemement de l'une quelcon
que des Hautes Parties contractantes. 

"Le Conseil economique et social est prie, si, it un 
moment quelconque, la moitie au moins des Parties 
it la presente Convention en exprime Ie desir, de con
voquer une conference en vue de reviser et, s'il y a 
lieu, d'elargir la presente Convention." 

A l' article 10, remplacer dans Ie premier para
gra phe les mots "Comite d' experts vise it l' article 8" 
par les mots: "Conseil economique et social". 

Dans Ie deuxieme paragraphe, remplacer Ie mot 
"Comite" par Ie mot "Conseil". 

L' article 11 sera redige comme suit: 
"Chacune des Hautes Parties contractantes peut de

clarer, au moment de la signature, de la ratification 
ou de l' adhesion que, par son acceptation de la pre
sente Convention, elle n'entend assumer aucune obli
gation en ce qui concerne l'ellsemble ou toute partie 
de ses colonies, protectorats, territoires d' outre-mer 
ou tous territoires sous tutelle qu' elle est chargee 
d'administrer; dans ce cas, la presente Convention ne 
sera pas applicable aux terri to ires faisant l'objet 
d'une telle declaration. 

"Chacune des Hautes Parties contractantes pourra 
ulterieurement notifier au Secretaire general de 
l'Organisation des Nations Unies qu'elle entend ren
dre la presente Convention applicable it l'ensemble 
ou it toute partie de ses territoires ayant fait l' objet 
de la declaration prevue it l'alinea precedent; dans 
ce cas, la Convention s'appliquera aux territoires 
vises dans la notification un an apres la reception de 
ceUe notification par Ie Secretaire general de I'Orga
nisation des Nations Unies. 

"De meme, chacune des Hautes Parties contrac
tantes peut, it tout moment apres l'expiration du delai 
de cinq ans mentionne it l'article 16, declarer qu'elle 
entend voir cesser l'application de la presente Con
vention it l' ensemble ou it toute partie de ses colonies, 
protectorats, territoires d'outre-mer, ou tous territoires 
sous tutelle qu'elle est chargee d'administrer; dans ce 
cas, la Convention cessera d'etre applicable aux ter
ritoires faisant l'objet d'une telle declaration, six 
mois apres la reception de ceUe declaration par Ie 
Secreta ire general de l'Organisation des Nations 
Unies. 

"Le Secreta ire general de l'Organisation des Na
tions Unies communiquera it tous les Etats Membres 
de I'Organisation des Nations Unies et aux Etats non 
membres auxquels il aura fait parvenir un exem
plaire de la presente Convention, les declarations et 
notifications re~ues en vertu du present article." 

A l'article 12, Ie deuxieme paragraphe sera redige· 
comme suit: 

"La presente Convention sera ratifiee. A compter 
de l'entree en vigueur du Proto cole signe it Paris en 
vue de modifier la presente Convention, les instru
ments de ratification seront adresses au Secretaire 
general des Nations Unies, qui en notifiera la recep
tion it tous les Membres de l'Organisation et it tous 
les Etats non membres auxquels il aura communique 
un exemplaire de la presente Convention." 

L' article 13 sera redige comme suit: 
"A compter de la date d'entree en vigueur du Pro

tocole signe it Paris en vue de modifier la presente 
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Convention, i1 ponrra etre adhere a la presente Con
vention, au nom de tout Membre de l'Organisation 
des Nations Unies on de tout Etat non membre auquel 
Ie Conseil economique et social deciderait de com
muniquer oHiciellement la presente Convention. 

"Les instruments d' adhesion seront adresses au 
Secreta ire general des Nations U nies qui en notifiera 
la reception a tOllS les Memhres de l'Organisation et 
a tous les Etats non membres auxquels il aura com
munique un exemplaire de la presente Convention." 

A l'article 15, remplacer les mots "Secreta ire ge
neral de la Societe des Nations" par les mots "Secre
taire general des Nations Unies". 

A l'article 16, dans Ie premier paragraphe, rem
placer les mots "Secretaire general de la Societe des 
Nations" par les mots "Secretaire general des Nations 
Unies", et les mots "Membre de la Societe" par les 
mots "Membre de I'Organisation des Nations Unies". 

Le deuxieme paragraphe sera redige comme suit: 
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"Le Secreta ire general notifiera la denonciation a 
tOllS les Membres de l'Organisation des Nations Unies 
et aux Etats non membres auxquels il aura commu
nique un exemplaire de la presente Convention." 

Dans Ie troisieme paragraphe, remplacer les mots 
"Membres de Ia Societe" par les mots "Membres de 
l'Organisation des Nations Unies". 

A l' article 17, Ie deuxieme paragraphe sera redige 
comme suit: 

"Les gouvernements des pays qui sont disposes a 
adherer it la Convention en vertu de l' article 13, mais 
qui desirent etre a utorises it a pporter des reserves it. 
l'application de la Convention, pourront informer de 
leur intention Ie Secreta ire general des Nations Unies. 
Celui-ci communiquera immediatement ces reserves 
it toutes les Parties it la presente Convention en leur 
demandant si eUes ont des objections it presenter. Si, 
dans un delai de six mois it dater de ladite communi
cation, aucun pays n'a presente d'objection, la reserve 
en question sera consideree comme acceptee." 



FOR AFGHANISTAN: 

POUR L'AFGHANISTAN: 

IWImff: 
3a A<I>raHHCTaH: 

POR EL AFGANISTAN: 

FOR ARGENTINA: 

POUR L' ARGENTINE: 

IWIfHg : 
3a ApreHTIlHY: 

POR LA ARGENTINA: 

FOR AUSTRALIA: 

POUR L' AUSTRALIE: 

il*fIJ~ : 
3a ABC1'paJIllIO : 

POR AUSTRALIA: 



FOR THE KINGDOM OF BELGIUM: 

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE: 

1t 5f1j [J-~ .:E W1I : 
3a RopOJIenCTBO BeJIbI'HH: 

POR EL REINO DE BELGICA: 

FOR BOLIVIA: 

POUR LA BOLIVIE: 

~ ~Ij *m:5lf : 
3a BOJIIIBIIIO : 

POR BOLIVIA: 

FOR BRAZIL: 

POUR LE BRESIL: 

EW: 
3a Bpa3HJIHIO: 
POR EL BRASIL: 



FOR THE UNION OF BURMA: 
~~ ~cJ' ~ ",c.~-'A ~ 

I:t:e I;~ ~~'«..-J2.j-. POUR L'UNION BIRMANE: 

~.~ 
9 ~ · DR.~ 1948 

:n1U:Ii~ 
3a BBpMaHcKIrli 00103: 

POR LA UNION BIRMANA: 

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BrELORUSSIE: 

S1~m:wr~*re~ffd:lN.:E~*fn~ : 
3a BeJIOpycCI~yIO COBeTCKYro COIJ;IIaJIIICTIIlICCKYIO Pecrry6JllI1\·Y: 

POR LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA: 

FOR CANADA: 

POUR LE CANADA: 

t1O** : 
3a RaHa,ll;Y: 

POR EL CANADA: 



FOR CHILE: 

POUR LE CHILI: 

:tr~1j : 
Sa lIwm: 

POR CHILE: 

FOR CHINA: 

POUR LA CHINE: 

JflW!: 
3a RRTaii: 

POR LA CHINA: 

FOR COLOMBIA: 

POUR LA COLOMBIE: 

~1fB!t]li: 

3a ROJIYM6mo: 
POR COLOMBIA: 



FOR COSTA RICA: 

POUR COSTA-RICA: 

~wr*~1Jn : 
3a ROCTapmty: 

POR COSTA RICA: 

FOR CUBA: 

POUR CUBA: 

itE: 
3a Ry6y: 
POR CUBA: 

FOR CZECHOSLOVAKIA: 

POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: 

~Slwrw:~: 
3a qexOCJIOBaKIIIO: 

POR CHECOESLOVAQUIA: 



FOR DENMARK: 

POUR LE DANEMARK: 

ft~: 
Sa ,lI;amno: 
POR DINAMARCA: 

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

~ 13J=)~:1Jn*fo ~ : 
3a ~OMBHBRaHCKYro Pecny6~y: 
POR LA REPUBLICA DOMINICANA: 

FOR ECUADOR: 

POUR L'EQUATEUR: 

m:JA~: 
3a BKBap;op: 

POR EL ECUADOR: 



FOR EGYPT: 

POUR L 'EGYPTE: 

~.&: 
3a ErnneT: 

POR EGIPTO: 

FOR EL SALVADOR: 

POUR LE SALVADOR: 

miJMJ[~: 
3a CaJIbBa)J;Op: 

POR EL SALVADOR: 

FOR ETHIOPIA: 

POUR L'ETHIOPIE: 

(WJ!t[§"~m!: 

3a B<pIIollTIro: 
POR ETIOPlA: 



FOR FRANCE: 

POUR LA FRANCE: 

iRlI1~: 
3a ~paHnIIIO.: 
POR FRANCIA: 

FOR GREECE: 

POUR LA GRECE: 

~Jli: 
3a rpe~HIO: 
POR GRECIA: 

FOR GUATEMALA: 

POUR LE GUATEMALA: 

Jl\ f1fL~ 1ll : 
3a rBaTeMaJIY: 

POR GUATEMALA: 



FOR HAITI: 

POUR HAiTI: 

~i&: 
3a raHrn~ 

POR HAITI: 

FOR HONDURAS: 

POUR LE HONDURAS: 

~fpt(Lwr : 
3a rOHJI;ypaC: 
POR HONDURAS: 

FOR ICELAND: 

POUR L'IsLANDE: 

lJJ\8fb: 
3a llCJIaH,LI;IlIO : 

POR ISLANDIA: 



FOR INDIA: 

POUR L'INDE: 

~ll: 
3a HH,U;BIO : 
POR LA INDIA: 

I 

,~ • " ~.J >f I -

FOR IRAN: 

POUR L'IRAN: 

WM: 
3a IIpaH: 
POR IRAN: 

FOR IRAQ: 

POUR L'IRAK: 

f1tiit51: 
3a HpaK: 
POR lRAK: 



FOR LEBANON: 

POUR LE LIBAN: 

~B_: 

3a JInBaH: 

POR EL LIBANO: 

FOR LIBERIA: 

POUR LE LIBERIA: 

5flJ Jt £ Eli : 
3a JIII6epIIIO : 

POR LIBERIA: 

FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 

POUR LE GRAND· DUCHE DE LUXEMBOURG: 

I4t~~*~~: 
3a BeJIIIKOe repu,orCTBO JIIOKceM6ypr: 

POR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO: 



FOR MEXICO: 

POUR LE MEXIQUE: 

~~~: 
3a MeItCRIty: 
POR MEXIco: 

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 

POUR LE ROYAUME DES PAys-BAS: 

fitr_xli: 
3a KOpOJIeBCTBO Hn,n;epJIaH;D;OB: 

POR EL REINO DE HOLANDA: 

FOR NEW ZEALAND: 

POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 

*-H:g§IJ: 
3a HonyIO 3eJlaH,IJ;RIO: 
POR NUEVA ZELANDIA: 



FOR NICARAGUA: 

POUR LE NICARAGUA: 

JEtmtLJl\ : 
3a HrrKa parya: 

POR NICARAGUA: 

FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 

POUR LE ROYAUME DE NORVEGE: 

m5JifZ3:~: 
3a I-{opoJIeBCTBO HOpBermI: 

POR EL REINO DE NORUEGA: 

FOR PAKISTAN: 

POUR LE PAKISTAN: 

E£wrm: 
3a IIaKIICTaH: 

POR EL PAKISTAN: 



FOR PANAMA: 

POUR LE PANAMA: 

E*~ij§ : 
Sa IIaHuMY: 

POR PANAMA: 

FOR PARAGUAY: 

POUR LE PARAGUAY: 

EiV:*: 
Sa ilaparBaii: 

POR EL PARAGUAY: 

FOR PERU: 

POUR LE PEROU: 

3a llepy: 

POR EL PERU: 



FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC: 

POUR LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 

~f*f!3=~1n~ : 
3a <DIIJIllnnUHCI{YIO PCCnYOJIIIRY: 

POR LA HEPUBLICA DE FILIPINAS: 

FOR POLAND: 

POUR LA POLOGNE: 

iltM: 
3a IIOJibIllY: 
POR POLONIA: 

FOR SAUDI ARABIA: 

POUR L.' ARABIE SAOUDITE: 

l*i&Blitil18 : 
3a Cay;n;OBCKYro ApaBmo: 
POR ARABIA SAUDITA: 



FOR SIAM: 

POUR LE SIAM: 

illI: 
3a CHaM: 
POR SIAM: 

FOR SWEDEN: 

POUR LA SUEDE: 

lffij~: 

3a IIlBeU,IHo: 9. I'L. '-Ii 
POR SUECIA: 

FOR SYRIA: 

POUR LA SYRIE: 

~~1J~: 
3a CIIpmo: 

POR SIRIA: 



FOR TURKEY: 

POUR LA TURQUIE: 

±ltX:: 
3a Typ~: 
POR TURQUIA: 

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVrETIQUE n'UKRAINE.: 

,~R:lI1~*l~ffd:fl±'~*fOiI : 
3a YKpanHCKY10 OOneTCKyIO OOIJ;namCTHlleCKY1O Pecrry6JlllKy: 

POR LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA: 

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 

POUR L'UNION SUD-AFRICAINE: 

l¥I ~F~F~I) : 
3a IOiKHo-A<!>pIIKaHcKHH 00103: 10 .~&-C ~c. ... ~, '11-141. 
POR LA UNION SUDAFRICANA: 



FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 

1*~~ffd:it'±~~fO~~~~ : 
3a COI03 COBeTCKHX CO:U;HaJIIICTHqeCKHX Pecrry6JIIIK: 

POR LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS: 

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:p 

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD: I,e. 
*~9UMlk~t~_1I~itxm : 
3a Coe,n;HHeHHoe ROpOJIeBCTBO BeJIlIK06pHTaHlIll II CeBepHoH HpJIaH,n;mI: 

POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE: 

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 

POUR LES ETATS-UNIS D' AMERIQUE: 

~~Ij~it*m : 
3a COe,I01HeHHbIe illTaTbI AMeplIKH: 

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 



FOR URUGUAY: 

POUR L'URUGUAY: 

J~~1!l* : 
Sa YpyrBaii: 

POR EL URUGUAY: 

FOR VENEZUELA: 

POUR LE VENEZUELA: 

~pqf#ijtv:: 

3a BeHecySJIY: 
POR VENEZUELA: 

FOR YEMEN: 

POUR LE YEMEN: 

~r~ : 
3a l1eMeH: 

POR EL YEMEN: 



FOR YUGOSLAVIA: 

POUR LA YOUGOSLAVIE: 

WiWf1JLx: 
3a IOrOCJIaBIIIO : 

POR YUGOESLAVIA: 

FOR IR~LAND: 
POUR L'IRLANDE: 

~mJi: 
3a HpJIaH)QIIO: 

POR IRLANDA: 

FOR BULGARIA: 

POUR LA BULGARIE: 

1* 110 5f1J]li : 
3a BOJITa pmo: 
POR BULGARIA: 



FOR FINLAND: 

POUR LA FINLANDE: 

5j:fjj: 
3a <PHHJIHH,101IO: 
POR FINLANDIA: 

FOR ITALY: 

POUR L'ITALIE: 

~*5f1j : 
3a IITaJIIlIO : 
POR ITALIA: 

FOR PORTUGAL: 

POUR LE PORTUGAL: 

1tD~)f: 
3a II opTyraJIIlIO : 
POR PORTUGAL: 



FOR ROUMANIA: 

POUR LA ROUMANIE: 

II~Jb~.: 
3a PYMbIHHIO: 

POR RUMANIA: 

FOR SWITZERLAND: 

POUR LA SUISSE: 

~±: 
3a lIIBeD~apHIO: 
POR SUIZA: " " '~~~p.z.., ~~Lc·~ 
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